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SUMMARY
The article gives a comparative analysis of the early lyrical verses by Pavlo Tychyna,
translated into different European languages (Russian, English, Polish, and Czech). There was
shown that the main feature of Tychyna’s poetic vision of the world, which can be defined as
synthesis of poetry and music, is revealed by a translator in different phonic, lexical, and
iconic guises.
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PE3IOME
B crarbe npoBOAMTCA CpPaBHUTENIBHBIA aHANU3 paHHeW jupuku llaBna TeiuuHbl U ee
MEPEBOJIOB HA €BPOMEHCKUE SI3BIKU (PYCCKUHM, aHTIIMUCKUMA, TOTBCKUH, yenickuii). [lokazaHo,
YTO TJIaBHAs OTIMYMUTENIbHAs 4epTa MPEACTABICHHOIO B TBOPYECTBE TBHIYMHBI ITO3THUYECKOIO
BUJICHUS MUPA, KOTOPYIO MOKHO OIPEIEIUTh KaK CUHTE3 ITI033UH U MY3BIKH, IIPEACTACT IEPEL
NEPEBOAYMKOM B PA3TUYHBIX (POHUUECKUX, JIEKCUUECKUX U 0Opa3HbIX MPOSBICHUSX.

KiroueBble ciioBa: nepesod, aupuxa, noazus 1. Teiuunvl, cunmes uckyccme, My3vika.

CrorosHi TOCTpo mocTae npobieMa HOBOTO Hepeknany THUMHUHHUX Noe3iid. 3 TOuKH
30py MOBHOI, nepeknanaTi TBopu I1. Tuumam H0BOMI HElerko. AIKe B HUX CHHTE3YIOThCS
MY3HMKaJIbHICTb, fKa (mepedpazoByroun BuciiB JI. HoBuuenka) «be3nocepeiHbo B3sATa Bil...
HIKOJIM HE 0ayeHoro COHAMIHOTO KiapHeTra» [4, 308], Ta eJeMEHTH «CBITIIOPUTMY»,
cnioctepexxenoro 0. JIaBpiHEHKOM, — IHIIUMU CJIOBaMH, MOTYXH1 MY3U4H1 Ta KOJIbOPUCTHYHI
NEPBUHM, TNEpeAaTd TO€AHAHHS SKUX IHOIOI MOBOIO — 3aBJaHHS JIMIIE JUIA
BHCOKOTAJIAHOBUTUX TepeKiagauiB. 3okpema, Mukona XBuiboBuil ime B 1925 p. nucas:
«Komu roBoputu mpo BUXiA HAIIOI CHOTOJAHIIIHBOI JIITEpATYypU Ha 3axifHy apeHy, TO L0
PO3KIII MOKHA JIO3BOJIUTH TUIBKU aBTOPOBI «COHAYHMX KJIapHETIB»... [Azne] pid y TiM, 110
[TaBno TuumHa — HAIIOHANBHINIMKA TOET, 1 HOrO TBOPUM HE MIJAAOTHCS XaATypHUM
nepekianadam» [8, 501]. A B. KontinoB roBoputs: «llei3axHa jgiprka € BUSBOM JIIO00BI 10
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aHaJIi3yBaTH OpPUTIHAM, YMITH MOOAYUTH 32 CYTO MEH3KHUM MEpIIMM IUIAHOM APYIHid IMJiaH
NEPUIOTBOPY — 1EHHO-XYI0KHIO TIepIIOOCcHOBY» [1, 184].

SIkmo >k imeTbess mpo TBopuicTh IlaBna TuumHM, mepekianad 3HAYHY yBary Mae
OPUIUTUTH # My3UYHUM eJIeMEHTaM, 0e3 KX HEMOXIIMBUM € «CBITIOpUTM» moesii [3, 148].
Ake, sk TBepauTh Okcana [laxipOBChKa, «BUHATKOBA CIPUMHSATIUBICTD MOETA, HOTO BMIHHS
I00paTH Ta CHHTE3yBaTU PI3HOMAHITHI CBITJIOBI, 3BYKOBI, pUTMIYHi Bpa)KCHHS i MEepPEIUIaBUTH
ix y ropHmii notyxHoi uyrreBocti» [10, 736] € YMHHUKOM, KU 3yMOBIIOE YHIKAaJIbHICTBH
TUUYMHIBCHKOTO cTumo. Ille [Ban dpaHko BU3HAYAB BaXKJIMBICTh BITUYTTA CIyXy, TIIyMadadu
HOro sIK JDKEepelno MY3HKH, CIUIKYBaHHS W MOBH: «Y JOJeil Ha HOro OCHOBI BHUpoOMIacs
MOBa, Iepma 1 gyxke Oarara.. 3MHCI CIyXy.. [a€ HaM TMI3HATH LUTl PSAM  SIBHIIL
MOMEHTAIILHUX, HEBIOBHUMHUX, JICTIOUMX, IUTI PAIM 3MiH HATJUX 1 CHIBHHX, IO BPaXKarTh
Hamy aymy» [7, 247]. MoxHa CTBEpIKyBaTH, 10 LIMMHU CJIOBAMU IHCbMEHHUK 3aKjaB
TEOPETHYHI MiJBAIMHU YKPAiHCHKOTO IMIIPECIOHI3MY, 1O $KOTO HPWIYYHBCS PaHHBOIO
TBOpuicTio i [TaBno TuunHa.

Tomy ™mera Hamoi podOTM — Ha OCHOBI 3ICTaBHOIO aHali3y MepeKyIaaiB
TUYMHUHCBKOTO apxiTBopy «Apdamu, apdami...», BUKOHAHUX DPI3BHUMHU €BPONECHCHKUMHU
MOBaMH, BUSIBUTH, K CaM€ PUCH HALlIOHATHHOTO MEHTANIITETY NepeKIIaiadiB, sIBICH] Y TEKCTI,
JIO3BOJISIOTH MI3HATH OCOOIMBOCTI CHHTE3Y MY3UKH Ta Moe3ii y TBOPYOCTI moera. 3a Marepia
JUIs  JIOCIDKEHHS — y3iTO Iepekiaan  TBopy «Apdamu, apdamu...» pocCiiicbKOIO
(I1. ITanyenko), anrmiiicbkkoro (M. Haiinen, ['memic EBanc), momnbckkor (M. Sctpyn),
yecbkoro (M. Kyrnepa) moBamu.

Moxe BumaTucs, IO MepekiacTd «Apdamu, apdamu...» Ha pOCIICbKYy He
CTaHOBUTHME OCOOJIMBUX TPYAHOILIB. AJpKe Ll NOMI(POHIYHUNA TBIp CKIIAZICHO MEPEBAXKHO 31
cIiB, (POHETUYHO a00 IrpaMaTUYHO MOAIOHUX B YKPAaIHCHKIN Ta pOCIHCHKINA MOBaX:

Apchamu, apghamu —

3onomuimu, paznueHvlMu 60pye OMKIUKHYIUCH NeCd

Camo360HHbIMU:
Jlvnem 6ecna
K nam xpacwua,

Yopana nepramu,

Jlyxosumas [6, 62].

[Ipu Oe3noraHHO BIATBOPEHOMY pPHUTMIYHOMY MAJIOHKY, aJIeKBaTHIM mepenadi
CKJIQJICHUX CIIIB-HEOJIOT13MIB (CAMO380HHbIMU — HENCHOMOHHbIMU), POCIACHKUI TepeKa
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CNiB, BIIMOBIIHUKIB SIKUM B OpUTIHANl Hema (00i38anucsi — 60py2 OMKIUKHYIUCL, CKPI3b
NOMOUKU, AK O36IHOYKU — ObIOM NOMOYKU, KAK 360HOuKU). THUM CcaMUM CIIOCTEpEk EeHa
Haranieto KocTreHko aoMiHaHTa TpeThOro II€OHA, IO 3YMOBIIOE HACHIBHICTH BipIIa,
BIJTHOBJIIOETHCS 10 3BHUYAMHOTO Xopes. J[elo mMTy4YHO BUTIIAJAIOTH JABa 3aKIIOYHI PAAKH, SK1
B TEPIIOTBOPI SBISAIOTH CHUHTAKCHYHY €IHICTh (YOpana nepiramu me U dyxoseumas). lle
piIKicHE CIIOBO OyNIO BXKMTO SIK QHAJOT eIiTeTa O BECHU — «3alalllHay, HaToMicTh o0pa3
BECHU 0KMBIIOETHCA (DOJIBKIOPHOIO JOMIHAHTOIO — «BECHA... KPACHAY.

Tomy 0cO0IMBO 1IKABOIO 3 TOYKH 30pY MY3UKaJIbHOCTI € UeTBepTa crpoda:

Munas, munas —

To nu 2ope 6 cepoye HOCULb, MO I cHACMbe Yepe3 Kpall —

Tam, 3a Husamu:
Ax, omxpoti
Bsop acusori!
Cmex 6yoem, niay 6yoem
Ilepramymposyiii...

@oHeTHyHI 0COOIUBOCTI MOJBCHKOI MOBH — HOCOB1 3BYKH, (piIKCOBaHUI Harosioc Ha
NEePeIOCTaHHbOMY CKJIAJl — HE JaloTh 3MOTH AJEKBATHO MeEpelaTH MY3UYHHHA eJIeMEHT
OpUriHaiy, 30KpeMa BUIO3MIHIOIOTh XOpEidHYy JOMiHAHTY B aM(piOpaxiuHy, MpoTe HAAAI0Th
HOBOTBOPOB1 M. SlcTpyHa IHIIMX pUC MYy3UKAIbHOCTI:

Arfami, arfami —

Zlocistymi, rozgtosnymi odzywa sie gaj —

Samodzwonigcymi:
Idzie wiosna,
Wionie won,

Kwiatami-pertami

Umaita skron [12, 12].

[lepeknagad y CBOEMY BapiaHTi TEKCTY MOCHIIIOE €JIEMEHT MI€BOCTI, MiTHOCSIYU POJIb
JiecaiBHUX (OpPM HOPIBHAHO 3 OPUTIHAIOM: NMPUKMETHUK CAMOO360HHUMU TIEPETBOPEHO Ha
TIENPUKMETHUK samodzwonigcymi, Keimamu-nepiamu 3akocuuena — kwiatami-pertami
umaita (npukpacuna) skron. 3a TakuM caMO MPHUHIUIOM HEOJOTI3MHU-IIPUKMETHUKU
TpaHC(HOPMYIOTECS B JIENPUKMETHHKH, a J0 THYMHIBCBKUX HEOJOTi3MIB SICTpyH Honae
BIIACHI: HDKHOTOHHUMH — bladotgczowymi (mocimiBHO — Omigo-paiiayxHumu), Oyne Oiit
BOTHEBUII IEpeJaHO YyJIOBHM CIOBOM «0gniozbroj.

Yecrkuii nepexiagad M. KyHzuepa akTHBHO BJIA€THCS 10 BHYTPIILIHIX PUM:



Harfami, harfami —
Zlatitymi, zvonivymi zazvucely buciny
Po vsi krajine:
Jako dech
S vileckou ech
Kraci vesna jeste ve snach
S kvitim ve viasech [11, 13].

[Toxa30BUM € B)XMBAHHS CJIOBA Vesna K apXai30oBaHOTO CHHOHIMA JIKCEMH jaro, IKUM
MO3HAYA€ThCS BECHA y Cy4YacHId 4echKi JirepaTypHiii MoBi. BHyTpimHiO pumy 3i
CJIOBOCIIOJIYYECHHSIM Ve snach BOHO TBOPHUTH YHACHIIOK KOHIENTyalbHOI (POHETUYHOI pHucH
4eChKOi MOBH, — HAroJIOICHHs NMPUHMEHHUKA SIK YaCTUHH MOBU vesna — ve snach. Tpertiid
MiBBIpII KOXXHOI cTpodu, SKMHl B OpHUTiHAJNiI BUKOHYE poib pedpeHy, y mepekiani
BUMOBJIIETHCSI HA OJJHOMY HOJUXY, TBOPAYHM €MHE CHHTAKCUYHE Ta CMHUCIIOBE Iijie. Takoro
CaMoro MpaBuiia JOTPUMAHO Y MEepeKIIai OCTaHHBOI CTPOdH:

Mila ma, nézna ma —

Chodis, bloudis v beznadeéji, nebo stesti pretéka ti

Pres kraj dusi tve?
Srdce, stroj,
Stroj si zbroj,

Budou brzy smich i slzy,

Bude, bude boj! [11, 14].

3a BuzHanHsAM M. Haiinena, mepekianada yKpaiHChKOI IMoe3il Ha aHIJIHCBKY MOBY,
«BIPTYO3HICTh 1 HOBAaTOpPCTBO THYMHM Manu O IMOCTaBUTH HOTO B EMILEHTPI CBITOBOI
JiTepaTypu TOTO 4yacy HOpsA i3 TakMMHU Horo cydacHukamu, sik Tomac Ctepu3 Emior, E3pa
[Taynn, Paitnep Mapis Pinbke, Auna AxmartoBa un @enepiko ["apcis Jlopka» [5, 17]. Came
III0 HACTAHOBY 1 BPaXOBYBaB aHIIIHCHKUI IHTEPIPETATOP, MEPEKIABLIN YOTUPH PaHHI 301pKU
[TaBna Tuuunu. IIpote e 10 Toro B «AHTOJOTI paasHchkoi moesii » (1982) BMimeno HU3KY
AHIJIOMOBHMX MEPEKIIaliB THUMHUHCHKUX TBOPIB PI3HOTO Hacy, cepel Akux — 1 «Apdamu,
apcamu...» B iHTepnperauii [ nenic Eanc.

Hagith moODKHUN TOTJIA] HA OOMIBA BapiaHTH MEPEKIIAAy 103BOJIIE TOBOPUTH, IO Y
I'menic EBaHC J0OCKOHaNO BIATBOPEHO pUTMY, PHMYBaHHS, 3BYKOIHCY IEpIIOTBODY.
M. Haiiznen ke nepekiaznae Bipiui 6e3 TOTpUMaHHS PUTMY Ta pUMH, YUM (aKTUYHO HAOIMIKaE
ix 10 BepaiOpiB. OHAaK, SK 3ayBaKye caM MepeKianay, «JIesiki 3ByKOBI €JIEMEHTH OPUTIHATY
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«mepesaTi MY3UKaIbHICTh THYMHM TaMm, Jie aHrjiilicbkka MOBa Ja€ 3MOTY 3pOOHTH 1€
npupoaHo» [auB. 5, 19-20]. 3Bakaroun Ha OYEBUIHI BIAMIHHOCTI y (OHETHINI, JEKCHUIll Ta
CTUJIICTUIIl, OOMJBa BapiaHTH € IIKABUMU IIOJ0 CHUHTE3Y OCOOIMBOCTEH AaHIIIIHCBHKOI I
YKpaiHChKOT MOETUYHOI MOBH y TIEpEKIIaIL.

[Tepmra cTpoda moesii y nepexnazni ['nexic EBanc Mae Takuii BUTIISA:

Harps ringing, harps ringing —

Golden ringing, loud resounding, through the groves sing out your strings

Glad news echoing:
The fragrant spring’s
On the wing,

Flowering, dew-pearling,

Painting every thing [9, 27].

OcobnuBy OynoBY cTpodu, XapakTepHy JIMIIE A IIbOT0 TUYHMHHHCHKOTO Bipmia, ii
PUTMIYHMNA MaJIOHOK Y HaBEACHOMY MNEpeKiai BiIAaHO TOYHO 3TiHO 3 meprioTBopoM. He
oOiifiecH0 yBaroro W 3BYKONHMC: ajiTepalis Ha COHOPHI «M» Ta «H», CIPHYMHEHA
OJTHOPIHICTIO CJIOBO(GOPM (30JI0TMMH, TOJIOCHHMH, CaMOA3BOHHHMMH; BECHA, 3allallHa,
3aKOCHYEHA), B aHTJIIICBKOMY TEKCT1 YTBOPIOETHCS MOBTOPEHHAMHU (GOopM TrepyHuito (ringing,
resounding, echoing, pearling, painting) Ta puMOBaHUX MK COOOI0 IMEHHHKIB 1 i€cmiB (sing,
strings, wing, thing). 3HauHa KUTBKICTh OJAHOCKIIQJOBUX JIEKCEM, BIIMOBIIHMKIB O JIBO- Ta
TPUCKIIAIOBUX CITIB (HANPUKIAMA, 00i38anucs 2ai — through the groves sing out your strings) Ta
30irM TPUTOJIOCHUX, HEBJIACTUBI OPHTIHAJIOBI, JEIIO BIOBUIBHIOIOTH PUTM TNEpeKiamy,
NPUBHOCSYM B HBHOTO JOJATKOBI akieHTH. [lompu meprie BpaXeHHS MOHOTOHHOCTI yepes
Y>KUBaHHS BEJIMKOI KUIBKOCTI CJIB 13 KOMIIOHEHTOIO —ing, CIi/ BiJaTu HajexHe QirirpaHHii
po0OTI MepeKiIagauky, K ynanocs 3HAWTH aJeKBaTHUN 3BYKOHACIHIIyBaJbHUH CKIIAHUK
JUIS TIEPEHBIB CTPYH apQH.

VY nepexnaai M. Haiinena s cama crpoa nocTtae B iHIIOMY BUIJISIL

Like harps, like harps —

The golden groves resounded

Self-strumming:
Spring is coming
Fragrant,
Adorned
With flower-pearls [5, 37].



HanzaBnanus «30epertu My3WKaJIbHICTH 1 PUTM», SIKOMY HaJaHO TepeBary Iepen
TOYHICTIO, OTPUMAJIO HECTOAIBAaHUH pe3yabTaT: CHHTE3 SAMOIYHOI Ta XOpeTyHOT KOMIIOHEHT
(Like harps, like harps / the golden groves resounded / self-strumming). YciueHi xopeiuHi
Knay3ynu opurinany (Moe eecna / 3anawma) BUIOBHIOIOTHCA JOJATKOBHUMH CKJIaJaMH:
Spring is coming / Fragrant.

BoaHowac HaiiieHIBCBKUN TEKCT 3A€0UTBIIOrO TSDKiE 10 BUIBHOBIPIIOBOI (GopmH,
KOHIIENITyaJTbHUM IPUKJIIAJI0M YOMY MOKHA HABECTH OCTAHHIO CTPOdy:

My love, my dearest —

Whether you walk forlorn, or filled with brimming happiness

There, beyond the fields:
O, open up
The wheat husk of eyelashes!
There will be laughter, and mother-of-pearl
Lament ...

VYHacaiIoK NpsAMOro HMOPSIIKY CIiB aHTJIIMCHKOT MOBH, sIKa 3pifKka JOMYCKA€e IHBEPCIO
HaBITh Y NOETUYHOMY TEKCTi, OKPEMUM DSJIKOM, III0 HA HHOT'O BUIIA/IA€ OCHOBHE E€CTETUYHE
HaBAaHTAXKEHHS 1101 CTpodH, cTae HEe «IepIaMyTpOBHI» — emiTeT, SKUi BOJHOYAC
CTOCYeTbCA W cMiXy, 1 miuady, — a cam «miaw» (lament). Ile memo 3HMXKYye 3arajibHy
ONITUMICTUYHE 3BYYaHHS THUMHIBCHKOT'O BipIlla, HA BiIMiHY Bif Bapianta ['nexnic EBanc:

Love of mine, heart of mine —

Should you wander down the meadows all in sadness caught

Or with joy awhirl:
Spare but one
Glance, O come!
Laughter be, weeping be
Dews of mother-of-pearl [9, 28].

Binnatoun Tponu nepimoTBopy, EBaHC cTBOpIOE CBOT BIIaCHI, OPraHiuHO BIUTITAIOUM iX
y KaHBY HOBOT'O TEKCTY: «HAJUTa IIACTSAM BKpail» — wonder ... with joy awhirl (1ocniBHO — y
KPYKJISIHHI, B TaHII); €MITET «3aCMY4Y€Ha» PO3BUBAETHCS y LUTNI MeTapopuyHMid KoHIenT all
in sadness caught (ycs oxomneHa cmyTkoM). Jlo weranmorivHoro ooOpasy «cMmix
nepIaMyTPOBUI OAEThCS PUKIANKa dews of mother-of-pearl (epnamyTpoBa poca).

["onoBHE 3aBAaHHs NOPIBHIIBHOTO JTOCTIKCHHS MIEPEKIIa/liB — He BU3HAUUTH, KU 13
Oaratbox HaOmmK4Mid 10 opuriHany. ['oJOBHE — 3pO3yMiTH, SIKHM YMHOM IepeKiajad, i3
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IHIMBIyalbHOTO CTUIIIO, TO3BOJISIE YEpe3 CBIM BapiaHT Mepekiany NPOHUKHYTH B CYTHICTh
1eliH0-00pa3HOi CTPYKTYpH OpUTiHATY i HACKUIBKM BJAJIO €] METH JOCSTaIOTh Pi3HI MUTIIL.

Tak, cioB’sHCBKI (POCIMCHKI Ta MOJBCHKI) MepeKiIazadi MOBHICTIO BIATBOPIOIOTH
IHTOHAIIHHO-00pa3Huil Naa aHani3oBaHOTO Bipma TuunHU. Jlume 3pinka BOHU A0AAIOTH 10
HUX JIeTall, BIINOBITHUKIB KM B OPUTIHANI HEMAE, MIPOTE SIKI YBUPA3HIOIOTh MY3UKAIbHICTh
HU3KM 00pa3iB, yBOASIUM iX Y BIIMIHHMI BiJ NEPUIOTBOPY CTaH (HANPHUKIAL, PyX, KOJIp, Jis).
30KpeMa, BUSBISIETHCS LIeW MPUOM y BUA03MIHI COBOGOPM — Bill IPUKMETHUKIB, SIKHMHU
TuunHa Maiioe 30pOBY KapTHHY, OO0 JI€CTIB Ta JIENPUKMETHHKIB, L0 IiX Y)KHBAIOTh
nepexianadi 3aaisd JUHaMizallii, Bi3yaiizauii IpHUXOy BECHU, TUM CaMHM HPUIy4alOuu
peLuITieHTa A0 CIIBTBOPUYOCTI.

Taki 0COOJMBOCTI aHIIIMCHKOT MOBH, SK BEIHKA KUIbKICTH OJHOCKJIAZOBHUX JIEKCEM,
OpsMUANA TOPSIOK CIIIB Yy pEeUeHH1 Ta BHU3Ha4allbHA POJIb CIY)KOOBUX 4acTuUH (meperyciMm
apTUKIIB 1 NPUHMEHHHKIB), CIPUYMHIOIOTh OYEBHUJIHI TPYAHOIII Yy MepeKyai THYMHIBCHKOT
noesii. M. Haiinen, anrmificekuii intepnperatop nipuku I1. Tuumnu, Binkugae # putw, i
pUMy, HAOMIKAIOYM MEpeKiaj A0 BUIBHOTO Bipmia, a BHACHIIOK JOTPUMAHHSA MPSIMOTO
HOPSAAKY CIIIB — 0 CHHTE3Y JIPUYHOI Ta eMivyHOI MEePBUH y KOHTEKCTI aBTOPChKOi (inocodii
MUCTEIBKOTO CUHTE3y. [HIla aHTIOMOBHA MUChMeHHUI — [ nenic EBaHc, mMaiike MOBCIOIHO
JOTPUMYIOUMCh PUMYBAHHS MEPIIOTBOPY, 30epirae (ONBKIOPHY pHUTMIKY Bipmia. IIpote
TOJIOBHUH akKIeHT Il Mepekyiagadi pooiare Ha eB(OHIi, O TOro X yIal0 MOEAHYIOUH PUCH
YKpaiHCHKOTO Ta aHIIIHCHKOTO MOETUYHOI'O CUHTAKCHCY.

HemOXJIMBO HE 3ayBaKUTH, IO TUYHHIBCBKE OOpa3HE CIIOJIYYEHHS «KOJOC BiiD»
CTaHOBUTH TPYIHOILII MEpeKIaay A BCIX 3rajaHux y poOoTi MaiicTpiB. BogHovac HaTomicTh
HBOTO BXXMTO HHM3KY IHIIMX OOpa3HHMX 3HAXiJOK, HE MEHII MLIKABUX: 630D JHCUBOU — Y.
I1. ITanueHnka, stroj si zbroj (10 pedi, TyT HasBHUH 1 aHanutuiocuc) — y M. Kyanepu, Spare,
but one / Glance, O come! (aconancna puma) — y I'menic EBanc, Klosie moj («k010COK» SIK
¢dopma mecTIMBOro 3BEpPTAaHHS N0 AIBYMHMU — ajapecara TBopy) — y M. fctpyna, the wheat
husk of eyelashes (3 IPUMITKOIO I10JI0 TBOPEHOTO THUYMHOIO 30pOBOTO 00pa3y Kojoca K OKa
3 Bisimu) — y M. Haiinena.

CrunboBa piBHOPINHICTH paHHBOI TBOpuocTi [laBma Tuumuu (30Kpema, cumOi03
HEOPOMAHTH3MY 3 CHMBOJII3MOM, IMIIPECIOHI3MOM, EKCIPECIOHI3MOM, IMa)KUHI3MOM )
NOpoJMJIa  HOBI  Bapiamii  yKpaiHCBKOIO  MOJEPHICTUYHOTO  Biplla,  BU3HAYMJIA
EKCHEepUMEHTATOPChKUI XapakTep WOro IMOETHKH: CIOBOTBOPYICTb, 3BYKOHACIiTyBaHHS,
CHUHTE3 MHCTEUTB, YXHMBAaHHA €K30THYHOI CTpodiku Ta O0Opa3HOCTi, peuenuis

CTapOCIIOB’THCHKOTO MOJIMTBOCIIOBHOTO, 3aXiTHOE€BPOIEHCHKOrO BipIla, MEPEOCMHCICHHS



0o0pa3iB KJIaCHYHOTO MUCBMEHCTBA — SIK mMoe3ii, Tak 1 mpo3u. Bci mi pucu, mo-pizHOMY
BIZIOMBAIOYNCh y MEPEKIaJax MOBaMHU pI3HUX POAMH Ta TPyI, MNO3HAYAIOTh CHEHU(IKY
THYMHOBOTO MOJIMETPUYHOTO BIpIIa, CTBEP/KYIOTh YHIKaJIbHICTh HOTO I1HAMBIITYaJbHOTO

CTUJIIO Ta POOJISATH HOTO BIIKPUTUM J0 MOAAIBIINX IHTEPIPETALIIH.
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